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Lucrări publicate
A. Volume

1. Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1962, 300 p.

2. Contribuţii la istoria literaturii române. Studii şi note filologice, Iaşi, Editura Cronica, 1997, 506 p. [Studiile şi notele incluse în acest volum sunt înregistrate în listele C şi D ale prezentei bibliografii cu menţiunea : „reprodus(ă) în Contrib. ist. lit.”].

3. Contribuţii la istoria culturii româneşti. Studii şi note filologice, Iaşi, Editura Cronica, 2002, 486 p. 

4. Contribuţii la istoria culturii româneşti în secolul al XVII-lea. Studii filologice, Iaşi, Editura Cronica, 2003, 452 p. 

5. Mărturii documentare privitoare la viaţa şi activitatea Mitropolitului Dosoftei, în colaborare cu Pr. Nicolae Dascălu, Iaşi, Editura Trinitas, 2003, 144 p.

6. 
 Împrumutul lexical în procesul modernizării limbii române literare (1760-1860), în colaborare cu Despina Ursu, vol. I.  Studiu lingvistic şi de istorie culturală, Iaşi, Editura Cronica, 2004, 450 p., vol. II. Repertoriu de  cuvinte şi forme,  Iaşi, Editura Cronica, 2006, 500 p.
7. 
 Împrumutul lexical în procesul modernizării limbii române literare (1760-1860), III, Partea I [literele A-M], partea a II-a [literele N-Z], Iaşi, Editura Cronica, 2011, 834 p.
8.
  Paternitatea „Istoriei Ţării rumâneşti” atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino,  Studiu filologic, Iaşi, Editura Cronica, 2009, 250 p.
B. Ediţii (şi colaborări la ediţii)

1. Gheorghe Asachi, Scrieri literare, ediţie, prefaţă, note şi glosar, două volume, Bucureşti, Editura de Stat pentru Literatură şi Artă, „Biblioteca pentru toţi”, 1957.

2. Gheorghe Asachi, Scrieri alese, ediţie, prefaţă şi note, Bucureşti, Editura Tineretului, „Biblioteca şcolarului”, 1961.

3. Prefaţă şi note la ediţia Vasile Alecsandri, Bucureşti, Mărgăritărele, Editura Tineretului, „Biblioteca şcolarului”, 1962. Prefaţa şi notele respective, revăzute, au fost reproduse la ediţia Vasile Alecsandri, Poezii alese, Bucureşti, Editura Tineretului, „Biblioteca şcolarului”, 1965.

4. Dimitrie Eustatievici Braşoveanul, Gramatica rumânească. 1757. Prima gramatică a limbii române, ediţie, studiu introductiv şi glosar, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1969.

5. Gheorghe Asachi, Opere, ediţie  critică şi prefaţă, Bucureşti, Editura Minerva, vol. I. Versuri şi teatru, 1973, vol. II. Nuvele istorice. Varia, 1981. [Textul stabilit în această ediţie, precum şi notele respective din aparatul critic au fost reproduse în ediţia Gh. Asachi, Opere, îngrijită de Efrim Levit, tot în două volume, Chişinău, Editura Hyperion, 1991].
6. Dosoftei, Psaltirea în versuri, ediţie critică, cu textul original reprodus în fotocopie, Iaşi, Mitropolia Moldovei şi Sucevei, 1974.

7. Dosoftei, Opere, vol. I. Versuri, ediţie critică, Bucureşti, Editura Minerva, 1978.

8. Dosoftei, Dumnezăiasca Liturghie, ediţie critică, cu textul original reprodus în fotocopie, Iaşi, Mitropolia Moldovei şi Sucevei, 1980.

9. Dosoftei, Versuri alese, antologie, text stabilit, prefaţă şi glosar, Iaşi, Editura Virginia, 1994.

10.  Selecţiuni din opera poetică a Mitropolitului Dosoftei, antologie, text stabilit, prefaţă şi glosar, Iaşi, Editura Trinitas, 2003.
11. Participare la stabilirea principiilor şi normelor proiectului Monumenta linguae Dacoromanorum. Consultant ştiinţific în cadrul acestui proiect la volumele: Monumenta linguae Dacoromanorum. Biblia de la 1688. ediţie critică, Pars  XI. Liber Psalmorum, Iaşi, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, 2003; Pars  VI. Iosue, Iudicum, Ruth, Iaşi, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, 2004.
C. Membru în Comisia de etimologii a Dicţionarului limbii române (DLR). Serie Nouă al Academiei Române, la literele: M, N, O, P, R, S, T, Ţ, U, Z.
D. Studii şi articole în periodice şi în volume colective
1. Aspecte de limbă şi stil în opera lui M. Sadoveanu, în „Iaşul nou”, V, 1953, nr. 3-4, p. 273-289.

2. Un poem românesc de la sfârşitul secolului al XVIII-lea, închinat armatei ruse eliberatoare, ibidem, p.211-218.

3. Părerile doctorului Vasilie Popp asupra ortografiei româneşti cu litere latine, în SCŞ Iaşi, VII, 1956, fasc. 2, p. 35-49.

4. Formarea terminologiei geografice în limba română, în volumul Omagiu lui Iorgu Iordan, Bucureşti, 1958, p. 871-876.

5. Terminologia profesională în regiunea viitorului lac de acumulare al hidrocentralei „V. I. Lenin” de la Bicaz (în colaborare cu V. Arvinte şi Al. Andriescu), în „Analele ştiinţifice ale Universităţii «Al. I. Cuza» din Iaşi”, serie nouă, secţiunea III, tomul V, 1959, p. 63-114.

6. Un scriitor muntean
de la sfârşitul secolului al XVIII-lea : Ioan Cantacuzino (în colaborare cu G. Ivănescu), în SCŞ Iaşi, X, 1959, fasc 1-2, p. 135-140. Vezi şi nr. 28, 66.
7. Problema interpretării grafiei chirilice româneşti din jurul anului 1800, în LR, IX, 1960, nr. 3, p. 33-46. Vezi şi nr. 39.
8. Tragedia „Oreste” a lui Voltaire, tradusă de C. Conachi, în „Iaşul literar”, XI, 1960, nr. 9, p. 84-87.
9. Poetul moldovean Ienache Gane, în „Iaşul literar”, XII, 1961, nr. 3, p. 81-84.

10. Cărţi de popularizare a ştiinţei traduse de Petru Maior, în LR, X, 1961,nr. 2, p. 135-142. 

11. Modelul francez al gramaticii lui I. Eliade Rădulescu. [Charles-Constant Le Tellier, Grammaire fraçaise à l’usage des pensionnats, Paris, 1805, reeditată de numeroase ori în primele decenii ale sec. al XIX-lea], în LR, X, l961, nr. 4, p. 322-333. Vezi şi nr. 91.

12. „Cântarea României” – opera lui Nicolae Bălcescu, în „Iaşul literar”, XII, 1961, nr. 12, p. 52-70. Vezi şi nr. 15, 29. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.
13. Preocupările lingvistice ale lui Ioan Maiorescu, în SCŞ Iaşi, XII, 1961, fasc. 2, p. 203-220.
14. Un calendar istorico-literar publicat de Paul Iorgovici, în LR, XII, 1963, nr. 3, p. 283-291.

15. Argumente noi în sprijinul paternităţii lui Nicolae Bălcescu asupra „Cântării României”, în LR, XII, 1963, nr. 5, p. 537-566. Vezi şi nr. 12, 29.

16. Gramatica românească a lui Ioan Alboteanu, în LR, XIII, 1964, nr. 1, p.44-54.

17. Observaţii asupra adaptării adjectivelor neologice la sistemul morfologic al limbii române, în jurul anului 1800, în LR, XIII, 1964, nr. 5, p. 413-422.

18. Paternitatea poemei „Plângerea şi tânguirea Valahiei” şi unele versuri necunoscute ale lui B. P. Mumuleanu, în LR, XIV, 1965, p. 583-592.

19. O polemică filologică din anul 1839, între I. Eliade Rădulescu şi J. A. Vaillant, în volumul Omagiu lui Alexandru Rosetti, Bucureşti, 1965, p. 955-958.

20. Le problème de l’étymologie des néologismes du roumain, în „Revue roumaine de linguistique”, X, 1965, n-os 1-3, p. 53-59. Versiunea românească a acestui articol, în An. L. Iaşi, XVI, 1965, p. 105-111.

21. Contribuţii la stabilirea paternităţii unor povestiri istorice în versuri. Anonimul A, în LR, XV, 1966, nr. 1, p. 53-67. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.
22. Noi contribuţii la stabilirea paternităţii unor povestiri istorice în versuri. Anonimul B, în LR, XV, 1966, nr. 2, p. 163-183. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.
23. Observaţii privitoare la adaptarea neologismelor în limba română (în colaborare cu Despina Ursu), în LR, XV, 1966, nr. 3, p. 245-254.

24. O poezie necunoscută a lui Iancu Văcărescu, în LR, XV, 1966, nr. 4, p. 379-383. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.
25. Contribuţia Academiei Române în domeniul editării critice a textelor vechi româneşti, în LR, XV, 1966, nr. 5, p. 531-547. 

26. Modelul latin al gramaticii lui Dimitrie Eustatievici Braşoveanul. [Gregorius Molnar, Elementa grammaticae latinae, Cluj, 1556, reeditată de numeroase ori până în sec. al XIX-lea], în LR, XVI, 1967, nr. 5, p. 423-433. Vezi şi lista D, nr. 12. Reluat în studiul introductiv al ediţiei acestei gramatici, menţionată în lista B, nr. 4.

27. Un manuscris necunoscut din care a extras Eminescu mai multe „cântece de lume”, în LR, XVIII, 1968, nr. 6, p. 485-496. Vezi şi lista D, nr. 21. Reprodus în Contrib. ist. lit.
28. Ioan Cantacuzino, în Istoria literaturii române, vol. II, Bucureşti, 1968, p. 180-183. Vezi şi nr. 6, 66.

29. Cui aparţine traducerea franceză a „Cântării României”? [Textul aflat în fondul de arhivă Michelet de la Biblioteca istorică a Parisului; aparţine lui Alexandru Odobescu], în „Cronica”, IV, 1969, nr. 15, p. 11. Vezi şi nr. 12, 15.

30. Adevăratul nume al lui Zilot Românul, în LR, XVIII, 1969, nr. 4, p. 305-313. Vezi şi lista D, nr. 44, notă în care acest articol este corectat.

31. Crearea stilului ştiinţific, în Studii de istoria limbii române literare. Secolul XIX, vol. I, Bucureşti, 1969, p. 128-166.

32. O disertaţie necunoscută de la 1822 privitoare la limba română literară. [Ediţia textului şi studiu istorico-literar], în Studii de limbă literară şi filologie, vol. I, Bucureşti, 1969, p. 155-170.

33. Observaţii asupra etimologiei neologismelor în „Dicţionarul limbii române” (în colaborare cu Despina Ursu), în An. L. Iaşi, XXI, 1970, p. 127-145.

34. Modelul gramaticii lui Samuil Micu şi Gheorghe Şincai. [Georgius (Gyögy) Nagy, Elementa linguae germanicae, Viena, 1775], în LR, XX, 1971, nr. 3, p. 259-272.

35. Versuri ale lui Dosoftei atribuite lui Miron Costin, în LR, XXIII, 1974, nr. 2, p. 137-152. Reluat în secţiunea Note şi variante a ediţiei Dosoftei, Psaltirea în versuri, menţionată în lista B, nr. 6.

36. Psalmii lui Dosoftei în cultura românească, în „Cronica”, IX, 1974, nr. 43, p. 5, 7. 

37. Un poet moldovean necunoscut: Manolache Cârjă, în „Cronica”, X, 1975, nr. 4, p. 8. Reluat în studiul menţionat la nr. 40.

38. Dosoftei necunoscut. [Traducător al Istoriilor lui Herodot, traducător al cronografului „tip Danovici”, primul revizor al Vechiului Testament tradus de Nicolae Spătarul (Milescu)], în „Cronica”, XI, 1976, nr. 6, p. 4-6. Vezi şi nr. 57, 68, 113.

39. Din nou despre interpretarea grafiei chirilice româneşti, în LR, XXV, 1976, nr. 5, p. 475-489. Vezi şi nr. 7.

40. Poetul moldovean necunoscut Manolache Cârjă şi paternitatea unor versuri atribuite lui Conachi, în An. L. Iaşi, XXV, 1976, p. 15-38. Vezi şi nr. 37.

41. Traducătorul necunoscut al romanului „Critil şi Andronius”, în LR, XXVI, 1977, nr. 4, p. 351-355. Reluat în studiul menţionat la nr. 110.

42. Debutul literar al lui Dosoftei, în LR, XXVI, 1977, nr. 6, p. 607-620. Reluat în secţiunea Note şi variante a ediţiei Dosoftei, Opere, vol. I. Versuri, menţionată în lista B, nr. 7.

43. Paternitatea primei piese de teatru româneşti. [Occisio Gregorii in Moldavia Vodae tragedice expressa, atribuită lui Samuil Vulcan], în „Cronica”, XIII, 1978, nr. 8, p. 6. Vezi şi nr. 55, 56. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.
44. O identificare istorico-literară. [Cine este pitarul Hristache, autorul „Poveştii mavrogheneşti”?], în „Cronica”, XIII, 1978, nr. 31, p. 7. Reprodus în Contrib. ist. lit.
45. Alte traduceri necunoscute din tinereţea lui Dosoftei, în LR, XXVII, 1978, nr. 5, p. 495-507. Corectat în studiile menţionate la nr. 64, 87.

46. Versiunea românească necunoscută a geografiei universale a lui Giovanni Botero, în „Cronica”, XIV, 1979, nr. 38, p. 7. Reluat în studiul menţionat la nr. 73.

47. Un manuscris autograf necunoscut al lui Dimitrie Eustatievici Braşoveanul, în „Cronica”, XV, 1980, nr. 9, p. 8. 

48. Prima traducere românească din Epictet, în „Cronica”, XV, 1980, nr. 29, p. 5. Reluat şi corectat în studiul menţionat la nr. 116.

49. O sursă necunoscută a meditaţiei în literatura română, în „Cronica”, XV, 1980, nr. 49, p. 7. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.
50. Paternitatea abecedarului atribuit lui Gheorghe Lazăr, în „Cronica”, XVI, 1981, nr. 16, p. 8. 

51. Un cărturar puţin cunoscut, de la mijlocul secolului al XVII-lea: Daniil Andrean Panoneanul, în „Cronica”, XVI, 1981, nr. 43, p. 5, 8. Reluat în studiul menţionat la nr. 103.

52. Paternitatea unor traduceri atribuite grămăticului Staicu de la Târgovişte, în LR, XXX, 1981, nr. 5, p. 515-528.

53. Teodosie Veştemeanul, adevăratul autor al „Istoriei Ţării Rumâneşti” atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino, în „Cronica”, XVII, 1982, nr. 32, p. 5, 8 (1), şi nr. 33, p. 5, 8 (II). Vezi şi nr. 69, 72, 92.

54. Originalul grecesc al „Retoricii” publicate de Ioan Molnar. [Retorica lui Francisc Scufos, Veneţia, 1681], în „Cronica”, XVIII, 1983, nr. 3, p. 7-8. Vezi şi nr. 76.

55. Şi totuşi „Occisio” nu este opera lui Ion Budai-Deleanu, în „Cronica”, XVIII, 1983, nr. 36, p. 5. Vezi şi nr. 43, 56.

56. Paternitatea piesei „Occisio Gregorii Vodae” şi câteva chestiuni de metodologie, în LR, XXXIII, 1984, nr. 3, p. 218-228. Vezi şi nr. 43, 55.

57. Din nou despre paternitatea traducerii „Istoriilor” lui Herodot şi despre revizia „Vechiului Testament” tradus de Nicolae Milescu, în LR, XXXIV, 1985, nr. 1, p. 30-45. Vezi nr. 38, 68, 113 şi lista D, nr. 51.

58. Un cărturar român necunoscut din secolul al XVIII-lea. [Ieromonahul Ilarion dascălul], în „Cronica”, XX, 1985, nr. 35, p. 5. Reluat în studiul menţionat la nr. 85.

59. Dascălul Macarie, autorul „Gramaticii rumâneşti” (1772) şi al lexiconului slavono-român (1778), în LR, XXXIV, 1985, nr. 5, p. 445-449. Reluat parţial în studiul menţionat la nr. 94.

60. Cu privire la „momentul 1750” în dezvoltarea limbii române literare, în LR, XXXIV, 1985, nr. 6, p. 520-531.

61. Cine este Gherasim, traducătorul lui Voltaire (la 1792)?, în „Cronica”, XXI, 1986, nr. 1, p. 6. Reluat în studiul menţionat la nr. 110.

62. Traduceri necunoscute din tinereţea lui Alecu Beldiman, în LR, XXXV, 1986, nr. 2, p. 116-126.

63. Un scriitor român necunoscut din secolul al XVIII-lea. [Ierodiaconul Gherasim Putneanul], în An. Ist. Iaşi, XXIII, 1986, partea 1, p.239-254. Vezi şi nr. 71, 88, 104, 116. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.

64. O traducere necunoscută a lui Nicolae Milescu. [Mântuirea păcătoşilor a lui Agapie Landos], în „Cronica”, XXI, 1986, nr. 44, p. 5. Vezi şi nr. 45, 68, 87, 112.

65. Două documente false privitoare la „academia” lui Vartolomei Mazereanu de la mănăstirea Putna, în An. Ist. Iaşi, XXIII, 1986, partea 2, p. 843-852.

66. Un proiect românesc de republică din secolul al XVIII-lea. [Atribuit lui Ioan Cantacuzino] (în colaborare cu Iuliu C. Ciubotaru), în An. Ist. Iaşi, XXIV, 1987, partea 1, p. 181-196. Vezi şi nr. 6, 28.

67. Concordanţe lingvistice între „Psaltirea în versuri” a lui Dosoftei şi unele psaltiri româneşti din secolul al XVII-lea, în LR, XXXVI, 1987, nr. 5, p. 427-442.

68. Noi informaţii privitoare la manuscrisul autograf şi la textul revizuit al „Vechiului Testament” tradus de Nicolae Milescu, în LR, XXXVII, 1988, nr. 5, p. 445-468 (I), nr. 6, p. 521-534 (II), şi XXXVIII, 1989, nr. 1, p. 31-46 (III), nr. 2, p. 107-121 (IV), nr. 5, p. 463-470 (V). Vezi şi nr. 38, 57, 112.

69. Din nou despre paternitatea „Istoriei Ţării Rumâneşti” atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino, în An. Ist. Iaşi, XXV, 1988, partea 2, p. 439-450. Vezi şi nr. 53, 72, 92.

70. Letopiseţul Ţării Moldovei până la Aron vodă, opera lui Simion Dascălul, în An. Ist. Iaşi, XXVI, 1989, partea 1, p. 363-379 (I), şi XXVII, 1990, p. 73-101 (II). Reprodus în Contrib. ist. lit.
71. O bijuterie a literaturii noastre vechi: „Cuvânt de îngropare vechiului Ştefan voievod”. [Ediţia textului şi studiu istorico-literar], în MMB, LXVI, l990, nr. 4, p. 126-150. Vezi şi nr. 63, 88,1o4, 116.

72. Concordanţe lingvistice şi stilistice între prefeţele mitropolitului Teodosie, „Istoria Ţării Rumâneşti” atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino şi „Foletul novel”, în SCL, XLII, 1991, nr. 5-6, p. 233-251. Vezi şi nr. 53, 69, 92.

73. Nicolae Costin, traducător al geografiei universale a lui Giovanni Botero, în „Revista de istorie şi teorie literară”, XXXIX, 1991, nr. 3-4, p. 365-379. Vezi şi nr. 46.

74. Un cronicar braşovean necunoscut, din secolul al XVIII-lea: Simeon Hârs, în An. Ist. Iaşi, XXIX, 1992, p. 251-272. Reprodus în Contrib. ist. lit.

75. O traducere românească necunoscută din Marmontel, în biblioteca mănăstirii Putna. [Romanul Incaşii, tradus în primele decenii ale sec. al XIX-lea], în „Cronica”, XXVII, 1992, nr. 24, p. 7. Vezi şi nr. 79.

76. Ioan Molnar, traducător al cărţii populare „Bertoldo”, în „Însemnări ieşene”, serie nouă, II, 1993, nr. 2, p. 55-57. Vezi şi nr. 54.
77. „Învăţătură păntru sămănătorii de tăbac din Bucovina”, Liov, (1793? ), o traducere necunoscută a lui Ion Budai-Deleanu, în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 12, p. 7.

78. Cinci manuale şcolare publicate de Gheorghe Şincai în anul 1806, în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 14, p. 7.
79. Informaţii noi privitoare la America în vechea cultură românească, în volumul Relaţiile româno-americane în timpurile moderne, Iaşi, 1993, p. 253-258. Vezi şi nr. 75, 110.
80. Poetul Gheorghe Peşacov, traducător al romanului popular „Filerot şi Antusa”, în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 19, p. 7.

81. Seminarul de la Socola, prima şcoală de grad gimnazial în limba română. [Înfiinţat în anul 1803], în „Cronica, XXVIII, 1993, nr. 21, p. 7, 15. Reprodus în TV, III (LXIX), 1993, nr. 11-12, p. 253-256.
82. Mitropolitul Dosoftei, cel dintâi poet al românilor, în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 22, p. 1, 4-5.
83. Gramata de numire a lui Vartolomei Mazereanu în funcţia de arhimandrit al mănăstirii Putna.[Ediţia documentului şi comentarii], în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 24, p. 7.
84. Un cronicar moldovean nedreptăţit: Ienache Cogălniceanu, în An.Ist. Iaşi, XXX, 1993, p. 161-194. Reprodus în Contrib. ist. lit.

85. Dascălul Ilarion, primul traducător şi comentator român al „Exaimeronului” sfântului Vasile cel Mare, în TV, III (LXIX), 1993, nr. 11-12, p. 64-76. Vezi şi nr. 58. Reprodus în Credinţă şi cultură în Moldova, vol. III, Iaşi, 1995, p. 39-50. Reluat parţial în studiul menţionat la nr. 94.
86. În laboratorul literar al lui Anton Pann, în SCL, XLIV, 1993, nr. 3, p. 263-269. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.

87. Nicolae Spătarul (Milescu), traducător al „Mântuirii păcătoşilor” a lui Agapie Landos, în SCL, XLIV, 1993, nr. 5, p.417-432 (I), nr. 6, p. 489-502 (II), şi XLV, 1994, nr. 3-4, p. 173-186 (III). Vezi şi nr. 45, 64, 68, 112.
88. Paternitatea şi modelul controversatului pamflet „Cuvânt a unui ţăran cătră boieri”, în „Cronica”, XXIX, 1994, nr. 3, p. 7. Vezi şi nr. 63, 71,  104, 116.
89. Dascălul braşovean Ioan Duma, autorul cronicii în versuri „Plângerea mănăstirii Silvaşului”, în „Cronica”, XXIX, 1994, nr. 6, p. 12-13. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.

90. Un curs necunoscut de logică al lui Anton Velini?, în „Cronica”, XXIX, 1994, nr. 9, p. 7.
91. Cu privire la începuturile activităţii lui Ion Eliade Rădulescu, în „Cronica”, XXIX, 1994, nr. 10, p. 12. Vezi şi nr. 11. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit.

92. Şi totuşi cine este traducătorul „Foletului novel”?, în LR, XLIII, 1994, nr. 5-6, p. 256-264 (I), nr. 9-10, p. 455-469 (II), şi XLIV, 1995, nr. 1-2, p. 43-48 (III). Vezi şi nr. 53, 69, 72.
93. Relatarea protopopului Lazăr Asachi despre răscoala de la Iaşi, din anul 1819, în „Cronica”, XXIX, 1994, nr. 21, p. 4-5.
94. Şcoala de traducători români din obştea stareţului Paisie de la mănăstirile Dragomirna, Secu şi Neamţ, în TV, IV (LXX), 1994, nr. 11-12, p. 58-83. Vezi şi nr. 58, 59, 85. Reprodus în volumul colectiv  Românii şi reînnoirea isihastă, Iaşi, 1997, p. 39-82.
95. Nicolae Costin, autor al cronicii anonime a Moldovei de la 1661 pînă la 1709, în An. Ist. Iaşi, XXXI, 1994, p. 315-360. Reprodus în Contrib. ist. lit.

96. Cronica lui Vartolomei Mazereanu, nu a lui Ioan Canta, în „Cronica”, XXX, 1995, nr. 3, p. 7, 15. Reprodus în Contrib. ist. lit.

97. Rectificări la biografia cronicarului moldovean Axinte Uricariul, în „Cronica”, XXX, 1995, nr. 9, p. 7. Reprodus în Contrib. ist. lit.

98. Când şi de cine a putut fi iniţiată elaborarea „Învăţăturilor lui Neagoe Basarab către fiul său Teodosie”?, în „Cronica”, XXX, 1995, nr. 18, p. 4-5. Revăzut şi reprodus în Contrib. ist. lit. Versiunea franceză a acestui articol, în „Revue des études roumaines”, XIX-XX, Iaşi, 1995-1996, p. 227-238.
99. A apărut la Iaşi un „Sinopsis” în anul 1746?, în LR, XLIV, 1995, nr. 3-4, p. 135-137.
100. Cursul de logică predat de Nicolae Bălăşescu la Seminarul Central din Bucureşti, în anii 1838-1841, în „Cronica”, XXX, 1995, nr. 20, p. 5.
101. Gramatica lui Amfilohie Hotiniul („Lecţione”, Iaşi, 1789), în LR, XLIV, 1995, nr. 9-12, p. 573-580.
102. Prima traducere românească a versiunii comprimate a romanului „Varlaam şi Ioasaf”, din „Vieţile sfinţilor”, în „Cronica”, XXX, 1995, nr. 24, p. 7.
103. Activitatea literară necunoscută a lui Daniil Andrean Panoneanul, traducătorul „Îndereptării legii” (Târgovişte, 1652), în SCL, XLVI, 1995, nr. 1-6, p. 157-173 (I), L, 1999, nr. 1, p. 139-157 (II), LII, 2001, nr. 1-2, p. 147-171 (III), LIII, 2002, nr. 1-2, p. 193-213 (IV), LIV, 2003, nr. 1-2, p. 189-201. Vezi şi nr. 51.
104. O cronică politică a Europei din anul 1825, tradusă şi adnotată de comisul Ionică Tăutu, în An. Ist. Iaşi, XXXII, 1995, p. 257-275.
105. Ierodiaconul Gherasim Putneanul († 1797) de la episcopia Romanului, primul traducător român din limba franceză, în „Cronica”, XXXI, 1996, nr. 19-20, p. 6-7. Reluat în studiul menţionat la nr. 116.
106. Paternitatea lui Alexandru Amiras asupra „Cronicii anonime” a Moldovei de la 1661 până la 1729, în An. Ist. Iaşi, XXXIII, 1996, p. 159-174. Reprodus în Contrib. ist. lit.
107. Ioan Nemişescu, autorul primei traduceri româneşti a operei lui Dimitrie Cantemir, „Descriptio Moldaviae”, în „Arhivele Moldovei”, Iaşi, III-IV, 1996-1997, p. 7-21. Vezi şi lista D, nr. 41, 66.

108. Cine este ieromonahul Cozma Vlahul de la mitropolia din Iaşi, diortositor şi traducător în anii 1748-1754?, în LR, XLVI, 1997, nr. 4-6, p. 300-315. Vezi şi nr. 114.

109. Primele traduceri ale arhimandritului Vartolomei Mazereanu, în „Cronica”, XXXIII, 1998, nr. 11, p. 10.

110. Traducerile arhidiaconului (apoi arhimandritului) Gherasim de la mitropolia din Iaşi, în An. Ist. Iaşi, XXXV, 1998, p. 135-158. Vezi nr. 41 şi lista D, nr. 32.

111. Ce reprezintă fragmentul de geografie a Moldovei tradus din ruseşte prin anii 1770-1771, a cărui traducere a fost atribuită arhimandritului Vartolomei Mazereanu?, în „Cronica”, XXXIII, 1999, nr. 2, p. 10.

112. Încă o traducere necunoscută a lui Nicolae Spătarul (Milescu): „Apologia contra lui Mahomed” a împăratului bizantin Ioan Cantacuzino, în „Cronica”, XXXIV, 1999, nr. 9, p. 11. Vezi şi nr. 64, 68, 87.

113. Ediţia cronografului numit „tip Danovici” şi problema paternităţii traducerii lui, în „Cronica”, XXXIV, 1999, nr. 11, p. 12-13. Vezi şi nr. 38, 57, 68.

114. Un traducător puţin cunoscut: ieromonahul Cozma Vlahul de la mitropolia din Iaşi, în TV, IX (LXXV), 1999, nr. 1-6, p. 44-66. Vezi şi nr. 108.

115. Traducerile logofătului Toma Dimitriu de la mitropolia din Iaşi, în An. Ist. Iaşi, XXXVI, 1999, p. 7-24.

116. Traducerile ierodiaconului Gherasim Putneanul de la episcopia Romanului, în An. Ist. Iaşi, XXXVII, 2000, p. 131-148. Vezi şi nr. 48, 104.

117. Manifestul revoluţionar „Trâmbiţă românească” (1821), opera poetului oltean Gheorghe Peşacov, în An. Ist. Iaşi, XXXVIII, 2001, p. 67-75.

118. Paternitatea cronografului numit „tip Danovici”. Mărturia unor versuri aflate în această traducere şi în scrierile cunoscute ale lui Dosoftei, în „Cronica”, XXXVII, 2002, nr. 2, p. 10-11.
119. Disertaţia istorică privitoare la capitulaţiile Moldovei cu Poarta Otomană, elaborată prin anii 1785-1786, poate fi opera logofătului Grigoraş de la mitropolia din Iaşi, în volumul In honorem Ioan Caproşu, Iaşi, Editura Polirom, 2002, p. 297-320.

120. Trecut, prezent şi perspective în cercetarea filologică românească, în „Convorbiri literare”, serie nouă, CXXXVI, 2002, nr. 10, p. 77-81 (I), nr. 11, p. 71-77 (II), şi în volumul Prelegeri academice, publicat de Filiala Iaşi a Academiei Române, Iaşi, 2002, p. 37-56.

121. Paternitatea cronografului numit „tip Danovici”. Mărturia unor concordanţe lingvistice, stilistice şi de text între acest cronograf, traducerea cronografului lui Matei Kigalas făcută de Dosoftei şi opera sa „Viaţa şi petrecerea svinţilor”, în „Cronica”, XXXVIII, 2003, nr. 1, 12-13.

122. Relatarea protopopului Lazăr Asachi despre răscoala de la Iaşi din anul 1819. O interesantă pagină din istoria reportajului românesc, în An. Ist. Iaşi, XXXIX-XL, 2002-2003, p. 651-668.
123. Dascălul ieşean Petru Stamatiadi, primul traducător în limba română al geometriei şi trigonometriei lui Christian Wolf, în volumul In honorem Gabriel Ştrempel, Satu Mare, 2006, p. 791-798. 
124. „Meşteşugul doftoriii”, primul tratat de medicină în limba română, tradus din greceşte de doctorul muntean Ştefan Vasile Episcupescu, între anii 1805-1817, în LR, LV, 2006, nr. 5-6, p. 403-416.

125. Alecu Russo, personaj într-o piesă de teatru a lui Scarlat Ruzenschi, coleg al său la judecătoria din Piatra Neamţ,  în „Archiva Moldaviae”, I, 209, p. 283-288.
126. Damaschin T. Bojâncă, traducătorul necunoscut al cărţii „Starea de acum din oblăduirea gheograficească, orăşenească şi politicească a Prinţipaturilor Valahiei şi a Moldaviei” (Buda, 1826), în „Însemnări ieşene”, seria a treia, anul II, nr. 2, februarie 2010, p. 63-69.

D. Note, comentarii, recenzii

1. Alte cuvinte care dispar, în „Cum vorbim”, II, 1950, nr. 3, p. 32-33.

2. A fuma ca un şarpe, în „Cum vorbim”, II, 1950, nr. 11-12, p. 20.

3. Asachi, nu Donici, în „Iaşul literar”, VIII, 1957, nr. 11, p. 120-121. Vezi şi nr. 6.

4. Pe marginea unei antologii. [Patrie şi libertate. Din poezia anilor 1840-1880, Bucureşti, 1958], în „Iaşul literar”, X, 1959, nr. 12, p. 88-89.

5. „Rimario moldavo”, dicţionarul de rime al lui Gh. Asachi, în “Iaşul literar”, XI, 1960, nr. 12, p. 87-88.

6. Iniţialele A. D. şi paternitatea unor fabule. [Unii editori au atribuit lui A. Donici texte ale lui Gh. Asachi semnate cu iniţialele A. D. (= Alvir Dacianul, pseudonim al lui Asachi)], în „Iaşul literar”, XII, 1961, nr. 4, p. 78-79. Vezi şi nr. 3.

7. Poeţii Văcăreşti. [Recenzie a ediţiei Poeţii Văcăreşti, Scrieri alese, Bucureşti, 1961], în LR, XI, 1962, nr. 6, p. 701-704.

8. Însemnări pe marginea „Bibliografiei limbii române literare”, în LR, XII, 1963, nr. 1, p. 99-106. Vezi şi nr. 24.

9. O precizare de istorie literară. [Bănăţeanul Ioan Teodorovici, traducător din Marmontel], în „Iaşul literar”, XIV, 1963, nr. 7, p. 93-94.

10. O falsă atribuire. [Poezia Glasul viitorului, semnată L. Fabian, un pseudonim al lui G. Creţeanu, şi alte două poezii ale acestuia au fost atribuite lui Vasile Fabian († 1836)], în „Cronica”, I, 1966, nr. 25, p. 8.

11. 160 de ani de predare a limbii române. [Întâi la seminarul de la Socola din Iaşi, în anul 1803], în „Cronica”, I, 1966, nr. 31, p. 10.

12. Prima gramatică românească şi modelul ei latin, în „Cronica”, II, 1967, nr. 36, p. 10. Vezi şi lista C, nr. 26.

13. O hartă românească necunoscută. [Poştile şi carantinele Ţării Rumâneşti, 1831] (în colaborare cu V. Sficlea), în „Cronica” , II, 1967, nr. 51, p. 10.
14. O scrisoare necunoscută a lui Ion Budai-Deleanu către mitropolitul Moldovei. [Datată Liov, 11 ianuarie 1812. Răspunde mitropolitului la o scrisoare adresată lui cu un an în urmă. Îi promite lui Gavriil Bănulescu, cu care avea relaţii de prietenie, tot sprijinul pentru obţinerea unor documente ale mitropoliei aflate în diferite arhive din Galiţia], în „Cronica”, III, 1968, nr. 15, p. 10.
15. Pentru adevăr. [Un apel la onestitate în cercetarea ştiinţifică, cu referire la un fapt reprobabil produs atunci], în „Cronica”, IV, 1969, nr. 12, p. 2.
16. O dramă istorică necunoscută a lui Gheorghe Asachi. [Drama Petru Rareş, textul din 1837], în „Cronica”, IV, 1969, nr. 24, p. 4.
17. Theodor Hristea, Probleme de etimologie (Bucureşti, 1968), în LR, XVIII, 1969, nr. 3, p. 291-296.
18. O poezie necunoscută a lui Puşkin tradusă de Alecu Donici? [Elegia Căruţa poştii], în „Cronica”, V, 1970, nr. 46, p. 8.
19. Idei economice şi politice avansate, în adnotările lui Grigore Pleşoianu la o traducere literară din 1831, în „Cronica”, V, 1970, nr. 47, p. 11.
20. Note la poezia lui Conachi, în „Cronica”, VI, 1971, nr. 1, p. 7.
21. Un preţios manuscris muzical, în „Cronica”, VI, 1971, nr. 13, p. 5. Vezi şi lista C, nr. 27.
22. Există în literatura română „Cântecul lui Potocki”?, în „Cronica”, VI, 1971, nr. 22, p. 11. Vezi şi nr. 23.
23. O poemă necunoscută a lui Miron Costin?, în „România literară”, V, 1972, nr. 39, p. 11. Vezi şi nr. 22.
24. Completări şi rectificări la „Bibliografia analitică a limbii române literare. 1780-1866” (Bucureşti, 1972), în LR, XXI, 1972, nr. 5, p. 477-493. Vezi şi nr. 8.

25. Sursele italiene ale poeziei lui Gh. Asachi, în „România literară”, VI, 1973, nr. 17, p. 14.

26. Un manuscris necunoscut al fabulelor lui Alecu Donici. [Ms. 22 de la BAR], în „România literară”, VI, 1973, nr. 32, p. 4.

27. C. Diaconovici Loga, Gramatica românească [Buda, 1822] (Timişoara, 1973), în LR, XXIII, 1974, nr. 1, p. 83-86.

28. Dosoftei, Psaltirea în versuri. Preambul la o nouă ediţie, interviu în „Tribuna României”, III, 1974, nr. 35, p. 12, 14.

29. Iorga şi Dosoftei. [O poezie a lui Iorga dedicată lui Dosoftei], în „Cronica”, IX, 1974, nr. 43, p. 9.

30. O preţioasă culegere de documente. [Prezentare a volumului Documente, Bucureşti, 1973, cu material documentar aflat la Arhivele Statului din Iaşi privitor la numeroşi scriitori şi oameni de cultură români], în „Cronica”, IX, 1974, nr. 45, p. 5.

31. Primele traduceri româneşti din Molière , în „Cronica”, X, 1975, nr. 1, p. 5.

32. Un roman francez tradus în secolul al XVIII-lea. [Lesage, Bacalaureatul de Salamanca], în „Cronica”, X, 1975, nr. 14, p. 5. Vezi şi lista C, nr. 110.

33. O satiră a lui Lorenzo Pignotti prelucrată de comisul Vasile Pogor, în „Cronica”, X, 1975, nr. 23, p. 5.

34. O scrisoare inedită a lui Alecu Donici către Vasile Alecsandri, în „Cronica”, X, 1975, nr. 3o, p. 8.

35. Mumuleanu şi Athanasie Hristopol, în “Cronica”, X, 1975, nr. 36, p. 2. Vezi şi nr. 57. Notă revăzută şi reprodusă în Contrib. ist. lit.
36. Traduceri româneşti necunoscute din clasicii antici, în „Cronica”, X, 1975, nr. 40, p. 4.

37. Un autograf necunoscut al logofătului Gheorgache. [Copie, în anul 1779, când era clucer, prima parte a traducerii Cugetărilor lui Oxenstiern; ms. 2773 de la BAR], în „Cronica”, X, 1975, nr. 43, p. 4.

38. Scarlat Barbu Tâmpeanu, traducător din Ovidiu, în „Cronica”, XI, 1976, nr. 17, p. 10.

39. O comedie necunoscută a lui Alecu Donici. [Fără titlu; identificată în ms. autograf 1342 de la BAR], în „Cronica”, XI, 1976, nr. 21, p. 4.

40. Izvorul francez al unei traduceri a lui Lazăr Asachi. [Jucăreia norocului sau istorisirea pentru prinţipul Menşcikov, Iaşi, 1816], în „Cronica”, XIII, 1978, nr. 15, p. 4.

41. Cine a făcut prima traducere românească a operei lui Dimitrie Cantemir, „Descriptio Moldaviae”?, în „Cronica”, XIV, 1979, nr. 5, p. 7. Notă reluată în studiul menţionat în lista C, nr. 107.

42. Un journal de voyage inconnu appartenant à Gh. Asachi, în „Cahiers roumaines d’études littéraires”, nr. 4/1980, p. 149-151.

43. Neologismele şi cultura, interviu în „România liberă”, nr. 11.281, din 4 februarie 1981, p. 2, şi nr. 11.286, din 10 februarie, p. 2.

44. Din nou despre adevăratul nume al lui Zilot Românul, în „Cronica”, XVI, 1981, nr. 31, p. 5, 7. Vezi şi nr. 67. Notă revăzută şi reprodusă în Contrib. ist. lit.
45. Documente şi manuscrise literare. [Recenzie a ediţiei Scrieri literare inedite (1820-1845), Bucureşti, 1981], în „Cronica”, XVII, 1982, nr. 5, p. 5.

46. Un fragment din cursul de logică al lui Eftimie Murgu, copiat de Eminescu, în „Cronica”, XVIII, 1983, nr. 17, p. 5.

47. Bibliografia „Dacoromaniei”. [Bucureşti, 1983], în „Cronica”, XVIII, 1983, nr. 22, p. 8.

48. La Biblioteca Centrală Universitară din Iaşi, 50 de numere necunoscute ale „Curierului românesc”. [Din anii 1834-1835], în „Cronica”, XIX, 1984, nr. 8, p. 5.

49. Despre metodă în stabilirea paternităţii unui text anonim, în LR, XXXIII, 1984, nr. 6, p. 531-533.

50. Bibliografia românească modernă. [Prezentare a primului volum, A-C, Bucureşti, 1984], în „Cronica”, XX, 1985, nr. 6, p. 5. 

51. O nouă ediţie a primei traduceri româneşti a „Istoriilor” lui Herodot. [Bucureşti, 1984], în „Cronica”, XX, 1985, nr. 8, p. 5. Vezi şi lista C, nr. 57.

52. Explorări în trecutul cultural al poporului român.  [Prezentare a lucrării lui Nestor Vornicescu, Primele scrieri patristice în literatura noastră. Sec. IV-XVI, Craiova, 1984], în „Cronica”, XX, 1985, nr. 26, p. 5.

53. Notă la poezia „Câinele soldatului” [a lui Grigore Alexandrescu], în „Cronica”, XX, 1985, nr. 49, p. 4. Reprodusă în Contrib. ist. lit.
54. O importantă descoperire istorico-literară. [Pe marginea ediţiei unor scrieri necunoscute ale lui Lazăr Asachi, alcătuită de Antonie Plămădeală în lucrarea Lazăr Asachi în cultura română, Sibiu, 1985], în „Cronica”, XXI, 1986, nr. 15, p. 6.

55. Un fragment de logică tradus de Ienăchiţă Văcărescu.[Identificat în ms. 4768 de la BAR], în „Cronica”, XXI, 1986, nr. 29, p. 6.

56. Un pionier al culturii noastre moderne.[Gh. Asachi], în „Cronica”, XXIII, 1988, nr. 10, p.1, 4, 5.
57. Omagiu Revoluţiei noastre. [Despre paternitatea lui Barbu Paris Mumuleanu asupra unui manifest în versuri al revoluţiei lui Tudor Vladimirescu], în „Cronica”, serie nouă, II, 1990, nr. 1, p. 6. Vezi şi nr. 35. Notă revăzută şi reprodusă în Contrib. ist. lit.

58. Un manuscris al traducerii „Istoriilor” lui Herodot. [“Herodotul de la Coşula”, actualul ms. 3499 de la BAR, singura copie cunoscută a primei traduceri în limba română a acestei opere, de la mijlocul secolului al XVII-lea], în MMB, LXVI, 1990, nr. 1-3, p. 163-164.
59. Palatul domnitorului Constantin Duca. [O ipoteză privitoare la vechea zidărie de piatră descoperită pe strada Ştefan cel Mare din Iaşi, lângă mitropolie], în „Opinia”, Iaşi, serie nouă, III, 1992, 527, din 11 februarie, p. 3, şi nr. 528, din 12 februarie, p. 3.
60. Geneza Imnului Naţional „Deşteaptă-te, române”, în „Opinia”, III, 1992, nr. 566, din 4 aprilie, p. 4. Vezi şi nr. 68.
61. Ediţia critică a „Bibliei de la Bucureşti” (1688). [Monumenta Linguae Dacoromanorum. Biblia 1688, lucrare care se editează la Iaşi], în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 10, p. 7. Textul a apărut şi în „Contemporanul”, serie nouă, III, 1993, nr. 24, p. 11.
62. Ediţia critică a „Codicelui Sturdzan”. [Codex Sturdzanus, Bucureşti, 1993], în „Cronica”, XXVIII, 1993, nr. 23, p. 5.
63. O excelentă crestomaţie a limbii române vechi. [Crestomaţia limbii române literare vechi, vol. I (1521-1639), Bucureşti, 1994], în „Cronica”, XXX, 1995, nr. 1, p. 12.
64. O atestare a lui frământa  „fermenta”, în LR, XLIV, 1995, nr. 1-2, p. 16-17.
65. 175 de ani de la Revoluţia lui Tudor Vladimirescu. Din poezia militantă a momentului, în „Cronica”, XXXI, 1996, nr. 1-2, p. 12-13.
66. Note la bibliografia lui Dimitrie Cantemir. [Cu privire la adnotările de pe un exemplar al Bibliei de la 1688, aflat la Moscova, greşit atribuite lui D. Cantemir, şi la adnotările sale din manuscrisul versiunii în şapte capitole a operei De neamul moldovenilor a lui Miron Costin, aflat la Sankt-Petersburg], în „Cronica”, XXXII, 1997, serie nouă, nr. 5, p. 10. Vezi şi lista C, nr. 107.
67. O ediţie îndelung aşteptată : Zilot Românul, „Opere complete”. [Bucureşti, 1997], în „Cronica”, XXXIII, 1998, nr. 1, p. 10. Vezi şi nr. 44.
68. La ce dată ar trebui sărbătorită Ziua Imnului Naţional “Deşteaptă-te, române”?, în „Cronica”, XXXIII, 1998, nr. 10, p. 10. Vezi şi nr. 60.
69. „Opt şi cu-a brânzei nouă”, în „Cronica”, XXXIV, 1999, nr. 5, p. 16.
70. Note etimologice : cârneleagă (şi it. carnevale), câşlegi, în LR, XLVIII, 1999, nr.1-2, p. 163-169.
71. Versiunea românească a cărţii „Îndreptarea păcătosului cu duhul blândeţelor” (Iaşi, 1765), remaniată într-o copie a lui Vartolomei Mazereanu, în LR, XLIX, 2000, nr. 3, p. 607-610.
72. O antologie monumentală, în „Însemnări ieşene”, seria a treia, an II, nr. 5, mai 2010, p. 26-27. [Comentarii pe marginea lucrării Cântarea cântărilor, antologie de Radu Cârneci, cuprinzând 16 variante în limba română. 1688-2008. Cuvânt înainte, Bartolomeu Valeriu Anania, Bucureşti, Editura Hasefer, 2009].
E. Volume în curs de pregătire pentru tipar 
1. Împrumutul lexical în procesul modernizării limbii române literare, vol. III, cu subtitlul II. Repertoriu de cuvinte şi forme. Supliment.

2.  Alte contribuţii la istoria literaturii şi a culturii româneşti. Studii şi note filologice, în care aducem în atenţia cercetătorilor actuali unele studii şi note publicate mai demult şi altele apărute după 2000, sau încă nepublicate.

Abrevieri
An. Ist. Iaşi      = „Anuarul Institutului de Istorie (şi Arheologie) «A. D. Xenopol», Iaşi

An. L. Iaşi 
   = „Anuar de lingvistică şi istorie literară”, Iaşi

Contrib. ist. lit.  = N. A. Ursu, Contribuţii la istoria literaturii române. Studii şi note filologice, Iaşi, Editura Cronica, 1997

LR 

   = „Limba română”, Bucureşti

MMB                 = „Mitropolia Moldovei şi Bucovinei” (titlul sub care a apărut revista „Mitropolia Moldovei şi Sucevei” în anul 1990), Iaşi

SCL 

   = „Studii şi cercetări lingvistice”, Bucureşti

SCŞ Iaşi 
   = „Studii şi cercetări ştiinţifice”, Iaşi, seria filologie

TV 
= „Teologie şi viaţă” (seria nouă a revistei “Mitropolia Moldovei şi Sucevei”), Iaşi.

Recenzii

11. Gheorghe Asachi, Scrieri literare, ediţie, prefaţă, note şi glosar, două volume, Bucureşti, Editura de Stat pentru Literatură şi Artă, „Biblioteca pentru toţi”, 1957.

 Recenzată de: Mitu Grosu în „Viaţa românească”, nr. 6/1957,  D. Florea Rarişte în „Steaua”, I. Sîrbu în „Iaşul literar”, nr. 11/1957, nr. 7/1957.

12. Gheorghe Asachi, Scrieri alese, ediţie, prefaţă şi note, Bucureşti, Editura Tineretului, „Biblioteca şcolarului”, 1961. 

Recenzată de: N. Mihăescu în „Informaţia Bucureştiului”, nr. 2364, din 11 martie 1961, Geo Şerban în „Gazeta literară”, nr. 21/1961, L. Leonte în „Iaşul literar”, nr.5/1961.

3.
Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1962, 300 p. 

Recenzată de: Al. Andriescu în „Iaşul literar”, nr. 11/1962, Nae Antonescu în „Steaua”, nr.1/1963, Tatiana Suciu în „Cercetări de lingvistică”, fasc. 1/1963, Boris Cazacu în „Studii şi cercetări lingvistice”, nr.2/1963, de Ion Gheţie în „Limba română”, nr. 4/1963.

4. 
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